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 A sermon from his honor in which he advises people and 
forbids them from having attachments to the world and 
forgetting the hereafter.

The saying text:
یکی از یارانمان ما را خبر داد، گفت: منصور هاشمی خراسانی را دیدم که بر درخت 

توتی تکیه داده است و گروهی از مردم را پند می‌دهد و می‌فرماید:

»ای بندگان خدا که به گرد آوردن اموال سرگرم شده‌اید و برای تحصیل قدرت مسابقه 
گذاشته‌اید! بدانید که زندگی شما ناپایدار و مرگ‌ شما نزدیک است. گورها را برای شما 
کنده‌اند و کفن‌ها را برای شما بریده‌اند. به زودی دنیایی که برای آن رنج‌ها کشیده‌اید 
و ستم‌ها کرده‌اید و دروغ‌ها گفته‌اید و آبروها برده‌اید، به شما پشت می‌کند و شما را 
وا می‌گذارد. نه از سکون شما بعد از حرکت متأسّف می‌شود و نه از سردی شما بعد از 
حرارت اندوهگین. بر یتیمی کودکانتان غصّه نمی‌خورد و بر بیوه‌گی همسرانتان دریغ 
نمی‌ورزد؛ چراکه در جبلّت آن رحمی نهاده نشده و در سرشت آن عطوفتی نیست. 
کودکان شیرخوار را پا بر گلو فشرده و نوعروسان ناکام را خاک بر سر کرده و از جوانان 
آرزومند و پیران نیازمند در نگذشته است. چه بسیار مظلومانی که دادشان را نستانده و 
افتادگانی که دستشان را نگرفته است! آه از فریادهایی که از آن به آسمان است و آه از 
اشک‌هایی که از آن بر زمین! شما میراث‌خوار گذشتگانید و آیندگان میراث‌خوار شما 
خواهند بود. در خانه‌های کسانی ساکن شده‌اید که اکنون ساکنان گورها هستند و به 
مناصب کسانی نائل شده‌اید که اکنون گوشت بر استخوانشان نیست. چه صورت‌های 
زیبایی که باد کرد و منفجر شد و چه بدن‌های ورزیده‌ای که پوسید و مضمحل شد! پس 
به چه چیز این دنیا دل بسته‌اید و به کجای آن چشم دوخته‌اید؟! در حالی که آنچه 
گرد آورده‌اید، پراکنده خواهد شد و آنچه ساخته‌اید، ویران. بدن‌های خود را برای کرم‌ها 
فربه کرده‌اید و اموال خود را برای موریانه‌ها هزینه نموده‌اید. جان‌های شما به جرعه‌ای 
آویخته و نفَس‌هاتان به لقمه‌ای وابسته است. اندام شما ناتوان و آفات دنیا در کمین 
است. هر جایی که بروید گریبان شما در دست مرگ است و شما را از آن گریزی نیست. 
نه در قلّه‌های کوه‌ها از آن در امان خواهید بود و نه در زوایای درّه‌ها از آن پنهان. اکنون 
که فرصتی دارید و می‌توانید، برای آخرت توشه‌ای برگیرید و خود را به کاری وادارید که 

برایتان سودمند است«.
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در این هنگام، جوانی از میان مردم گفت: »ای استاد! بهترین توشه برای آخرت 
چیست و سودمندترین کار برای ما کدام است؟«. آن جناب به او نگاهی انداخت و 

فرمود:

»با تعلیمم تربیت خواهی شد و با رهنمودم راه خواهی یافت؛ چراکه زبانم به حکمت 
و  است  پرهیزکاری  آخرت  برای  توشه  بهترین  می‌جوشد.  علم  درونم  از  و  گویاست 
سودمندترین کار برای شما یاری خلیفه‌ی خداوند؛ چراکه پرهیز از بدی بر انجام خوبی 
ستمگران  یاری  به  زنهار  اولی.  دیگران  یاری  از  خداوند  خلیفه‌ی  یاری  و  است  مقدّم 
نپردازید تا خون ستمدیدگان را بریزید و جانب فرمان‌روایان را نگیرید تا جانب مهدی 
را فرو گذارید! چه کسی بدبخت‌تر از کسی است که آخرت خود را به دنیای دیگران 
می‌فروشد و چه کسی گمراه‌تر از کسی است که گماشته‌ی خود را بر گماشته‌ی خداوند 
مقدّم می‌سازد؟! حسرت مانند خون، به همه‌ی اجزائش خواهد رسید و پشیمانی مانند 
پوست، سر تا پایش را فرا خواهد گرفت، هنگامی که مرگ مانند عقاب بر سر او فرود 
می‌آید و چنگال‌هایش را مانند تیر در جان او فرو می‌برد، تا او را با خود به جهانی ببرد 

که بس هولناک و محنت‌انگیز است و بازگشتی از آن متصوّر نیست«.

سپس روی به مردم کرد و با آواز بلند فرمود:

»هان ای مردم! از دنیا روی بگیرید پیش از آنکه از شما روی بگیرد و به آخرت روی 
آورید پیش از آنکه به شما روی آورد. نفس‌های خود را به پرهیز وادارید و به خوشی 
عادت ندهید. دنیا را بر خود سخت بگیرید تا آخرت بر شما آسان شود؛ چراکه به خدا 
پایان می‌پذیرد، اما سختی آخرت همیشگی است؛ همچنانکه  سوگند سختی دنیا 
بهشت  باشید!  آگاه  است.  جاودان  آخرت  آسایش  و  نمی‌پاید  دیری  دنیا  آسایش 
جاودان برای کسانی است که بهای آن را پرداخته‌اند و چه سود کرده‌اند کسانی که 
فانی را به باقی فروخته‌اند! آفرین بر آنان و خوشا به حالشان! گوارایشان باد خشنودی 

خداوند و پاداش‌های او!«.

پس چون برخاست تا برود، آن جوان به نزد او آمد و گفت: »استاد! به من اذن بده 
تا با شاگردان تو بیایم؛ چراکه من را پس از این در دنیا رغبتی نیست«! آن جناب به 

او نگاهی انداخت و فرمود:
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»اکنون که از دنیا بریدی، با من بیا تا تو را به آخرت رهنمون شوم؛ چراکه راه‌های 
کوتاهی را می‌شناسم و از روش‌های نیکویی آگاهی دارم«.

پس آن جوان با آن جناب همراه شد و به شاگردان او پیوست تا برای یاری مهدی 
تعلیم داده شود.

Translation of the saying:

One of our helpers informed us and said: I saw Mansoor 
Hashemi Khorasani leaning on a berry tree and advising a 
group of people and saying:

“Oh you servants of God who are being busy gathering 
wealth and competing to achieve power! Be aware that 
your life is unstable, and your death is close. Graves have 
been dug for you and shrouds have been made for you. 
Soon this world which you suffered for and oppressed 
for and lied for and ruined other people’s reputations for, 
will turn its back to you and will abandon you. Neither 
it becomes sorry for your inertia after your motion nor it 
becomes upset about your coldness after your warmth. It 
does not sorrow on your children if they become orphans 
and it does not regret for your wives if they become wid-
ows; because no mercy has been put in its nature and no 
kindness exists in its essence. It has pressed its foot on the 
throat of infants and has made newlywed brides miserable 
and has not let go of wistful youth and needy elderlies. Too 
many oppressed people it has not brought to justice and too 
many fallen people it has not taken their hands! Aye from 
all screams which have been raised to the sky because of it 
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and aye from all tears which are falling because of it! You 
are inheritors of the predecessors and the posterities are 
your inheritors. You are resided in the houses of those who 
are residing in graves now and you have come to offices 
of those whom no muscle is left on their bones now. What 
beautiful faces that blew and exploded and what well-built 
bodies that rotted and disintegrated! So to what thing of 
this world you have attachments and where at it do you 
look?! Whereas what you have gathered will be scattered 
and what you have built will disintegrate. You have made 
your bodies fat for the worms and you have spent your 
wealth for the termites. Your lives depend on a sip and 
your breaths depend on a morsel. Your body is powerless, 
and world’s pests are ambushing. Wherever you go, you 
are in the hands of death, and you have no escape from it. 
You will neither be safe at the peaks of the mountains, nor 
hidden from it in the nooks of the valleys. Now that you 
have a chance and you can, prepare and pack for the here-
after and have yourself do something beneficial for you”.

At that time, a young man among the people said: “oh 
master! What is the best pack for the hereafter and what is 
the most beneficial work for us?”. His honor looked at him 
and said:

“You will be trained by my teaching and guided by my 
guidance; because I speak wisdom and knowledge sprin-
kles from me. The best pack for the hereafter is piety and 
the most beneficial work for you is helping the Caliph of 
God; because avoiding badness has priority over doing 
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good and helping the Caliph of God is superior to help-
ing others. Do not help the oppressors to spill the blood of 
the oppressed, and do not take the rulers’ side to abandon 
Mahdi’s side! Who is more miserable than the one who 
trades his hereafter for the world of the others, and who 
is more misguided than the one who prefers his appointed 
ruler over God’s appointed ruler?! Regrets will come to 
all his pieces like blood, and remorse will cover him from 
head to toe like skin, when death comes down to his head 
like an eagle and plugs its claws in his soul like arrow, to 
take him with itself to a world which is totally horrible and 
sad, and there is no turning back from it”.

Then he turned to the people and said with a loud voice:

“Be aware oh people! Turn away from the world before 
it turns away from you and turn to the hereafter before it 
turns to you. have your souls keep abstinence, and do not 
habituate to pleasure. Make the world hard on yourself, so 
that the hereafter becomes easy for you; because I swear 
to God, hardship of the world will end, but hardship of the 
hereafter is eternal; just as peace of the world ends soon, 
and peace of the hereafter is eternal. Be aware! The eternal 
paradise is for those who have paid for it and how bene-
fited are those who have traded mortality to immortality! 
Well done to them and good for them! May they enjoy 
God’s happiness and His rewards!”.

So when he stood up to leave, that young man came to 
him and said: “Master! Allow me to come with your stu-
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dents; because I have no interest in this world anymore”! 
His honor looked at him and said:

“Now that you abandoned the world, come with me so 
that I guide you to the hereafter; because I know the short 
ways and I know some good methods”.

So that young man accompanied his honor and joined his 
students to be taught to help Mahdi.
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